Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Siva Siva-pantuvarALi 


In the kRti 'Siva Siva Sivayana' - rAga pantuvarALi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja extols the efficacy of worship of Lord Siva. 

P Siva Siva 'Siva(y) ana rAdA Ori 

2 A bhava bhaya bAdhalan(a)NacukO rAdA (Siva) 

Cl 3 kAm( A) dula tega kOsi para 

bhAmala parula dhanamula rOsi 
pAmaratvamun(e)DabAsi ati 
4 nEmamutO bilv(A)rcanajEsi (Siva) 

C2 sajj ana gaNamula kAnd Ori 

5 muj-jagad-ISvarul(a)ni matin(e)nd 

6 lajj(A)dula tolagind tana 

7 hRj -j alaj amunanu tA pUjind (Siva) 

C3 Agamamula nutiyind bahu 

bAgu lEni bhAshalu cAlind 
bhAgavatulatO pOshind 8 vara 
tyAgarAj a sannutuD( a) ni(y) end ( Siva) 

Gist 

O Fellows! 

Won't You chant 'Siva Siva Siva'? 

And, thereby, won't You subjugate the worries of dread of the Worldly 
Existence? 

Cutting asunder, the six enemies - kAma etc. 
abhorring other women and others' wealth, 
leaving aside ignorance (or wickedness or meanness) , and 
worshipping with bilva leaves with complete restraint. 



won't You chant 'Siva Siva Siva'? 


Seeking the company of pious people, 

considering in the mind. Lord Siva to be the Lord of the three Worlds, 
casting away shame or shyness (in singing names of Lord) etc, and 
worshipping Lord Siva in Your own heart- Lotus, 
won't You chant 'Siva Siva Siva'? 

Extolling the Lord through (by reciting) sacred works, 

putting an end to useless talks, 

cherishing the Lord together with great devotees, and 

considering the sacred Lord as the one well- praised by this tyAgarAja, 

won't You chant 'Siva Siva Siva'? 

Word-by-word Meaning 

P O Fellows (Ori) ! Won't (rAdA) You chant (ana) 'Siva Siva Siva' 
(Sivayana)? 

A O Fellows! Won't You chant 'Siva Siva Siva'? And, thereby, won't (rAdA) 
You subjugate (aNacukO) the worries (bAdhalanu) (bAdhalanaNacukO) of dread 
(bhaya) of the Worldly Existence (bhava)? 

Cl O Fellows! Cutting (kOsi) asunder (tega) the six enemies kAma etc. 
(Adula) (kAmAdula) - (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya), 

abhorring (rOsi) other (para) women (bhAmala) and others' (parula) 
wealth (dhanamula), 

leaving aside (eDabAsi) ignorance (or wickedness or meanness) 
(pAmaratvamunu) (pAmaratvamuneDabAsi), and 

worshipping (arcana jEsi) with bilva (bilvArcana) leaves with complete 
(ati) (literally much) restraint (nEmamutO), 
won't You chant 'Siva Siva Siva'? 

C2 O Fellows (Ori)! Seeking (kAjd) the company of pious people (sajjana 
gaNamula), 

considering (end) in the mind (matini) (matinend) Lord Siva to be (ani) 
the Lord (ISvarulu) (ISvarulani) of the three (mUDu) Worlds (jagat) (muj-jagad- 
ISvarulani), 

casting away (tolagind) shame or shyness (in singing names of Lord) 
(lajja) etc (Adula) (lajjAdula), and 

worshipping (tA pUdnd) (literally You worshipping) Lord Siva in Your 
own (tana) heart (hRt) Lotus (jalajamunanu) (hRj-jalajamunanu), 
won't You chant 'Siva Siva Siva'? 

C3 O Fellows! Extolling (nutiyind) the Lord through (by rearing) sacred 
works (Agamamula), 

putting an end (cAlind) to useless (bahu bAgu lEni) (literally much 
useless) talks (bhAshalu), 

cherishing (pOshind) the Lord together with great devotees 
(bhAgavatulatO) and 

considering (end) the sacred (vara) Lord as (ani) the one well-praised 
(sannutuDu) (sannutuDaniyend) by this tyAgarAja, 
won't You chant 'Siva Siva Siva'? 


Notes - 
Variations - 

rAga - pantuvarAIi - kAmavardhini. 



1 - Sivayana rAdA Ori - Sivayana rAdA. 

2 - In some books, anupallavi is given as second line of pallavi. 

8 - vara tyAgarAja - Ori tyAgarAja. 

References - 

3 - kAmAdulu - kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. 

4 - nEmamutO - niyama - As per patanjali yOga sUtra - 

Sauca-santOsha-tapaH svAdhyAyESvara- 
praNidhAnAni niyamAH 1 1 II. 32 1 1 

"The niyamAs (observances) are purity, contentment, mortification, 
study and devotion to God." 

6 -lajjAduIa- The famous dhyAna SlOka sung by bhAgavatas is 
relevant - 

visRjaya lajjAM yO(a)dhItE man-nAmAni nirantaraM 
kula kOti samAyuktO labhatE mAmakaM padaM 1 1 

"Casting aside shyness and embarrassment, one who ever chants my 
name, having joined the holy company of bhAgavatas, attains my abode." 

7 - hRj-jalaja - The following verse from SivAnanda lahari by Adi 
SankarAcArya is relevant - 

gabhlrE kAsArE viSati vijanE ghOra-vipinE 
viSAlE SailE ca bhramati kusumArthaMjaDa-matiH | 
samarpyaikaM cEtas- sarasij am- umA- nAtha bhavatE 
sukhEnAvasthAtuM jana iha najAnAti kim-ahO 1 1 9 1 1 

"Dull-witted man, wandering about for flowers (for Thy worship), goes to 
deep lotus lakes, to uninhabited dense forests and to high mountains. Lo! he does 
not know how to be happy in life by offering unto Thee, the Lord of umA, the 
unique lotus of his own heart." (Translation by Swami Tapasyananda) 

Comments - 

5 - mujjagadlSvarlulani end - (Considering to be the Lord(s) of Three 
Worlds). In some books, this has been attributed to the pious people. This has 
been taken so, probably because it is given in plural form (ISvarulu). In telugu, 
plural form is used to show respect. Further, in view of the ensuing words 'hRj- 
jalajamunanu tA pUjind', this would refer to Lord Siva. 

Devanagari 

i( t. fcrsr fm tt^t 

3T. q-sr ^RT TRT (W\) 

ttI . tk 

fiftr 



tjrfR^T5(%)^T% 3#r 
rwtf ^(rofT)^r (m) 

^2. WT W=[R ^1% 3TTTT 

R(sOn(fT) Trfrr(%)% 

WII cR 

IWTR cTT ^fcl% (ftT) 

R3. 3TFFT^ RRRpI *Jf 
RFT <^Ph RRq^ 
mWe5cft rMi - oR 
?qpTTR wr(^)r(r)T¥ (m) 

English with Special Characters 

pa. siva siva siva(ya)na rada ori 
a. bhava bhaya badhala(na)nacuko rada (si) 
cal. ka(ma)dula tega kosi para 
bhamala parula dhanamula rosi 
pamaratvamu(ne)dabasi ati 
nemamuto bi(lva)rcana jesi (si) 
ca2. sajjana ganamula kanci ori 

mu(jja)ga(di)svaru(la)ni mati(ne)nci 
la(jja)dula tolaginci tana 
hfjjalajamunanu ta pujinci (si) 
ca3. agamamula nutiyinci bahu 
bagu leni bhasalu calinci 
bhagavatulato posinci vara 
tyagaraja sannutu(da)ni(ye)nci (si) 

Telugu 

£>. ■?<£ $<£(c&)£ cpcp £u8 

€5. a5£> s5c& &pdo(^)ea^5o§^ cpcp ($) 



£) 1 . <$< 1 S' 5 ?} £>6 

sjv&jo 2b doe; cSi 6^5ooo 8 *?d 
^^ od^^OOC^C^ar 1 ^) €£><S 
^^bo^ooeo 5 a)(epg)d ^;6 s§^) (■?) 
d 2 . 2 b& 3 £ deo&De; s^ss 2 ^ £ud 

23 dJ 

200 0(£3)rt(6)^<i>(0)£) ^SoSG^S! 2 ^ 
o(£p)£be; e^PiSi 2 ^ 

2j^a3Oa3£lG0a)&> eJ° S^SSSi 2 ^ (■?) 
d3. <ad£o25ooe; &j8ccq's?^ ) 8o£po 
zrfb e 5 <D aj^Saco lj^s) 2 ^ 

^d^doe^es 5 S^losa 23 ) £6 

e^gdcpao ^&^do(^)^)(d 3 j)S! 2 ^ ($) 

Tamil 

u. 67i57<su ot57qj 67i57<su(u_i)ioffT ijrr^rr 3 @rfl 

u 4 eu u 4 hj un 3 ^ 4 cu(ioffT)io5i5Tc5rGcg5rT ijrrfsrr 3 (enSl) 
ffl. a[T(LD[T)gJ 3 C0 Q^<S 3 Gc95[TGnSl UIJ 
U[T 4 LDS0 U0GU ^ 4 6ffT(LpS0 GlJfTGnS) 
un'mij^Qj(Lp(GlioffT)i_ 3 un' 3 enSl 
GfBLD(LpG^iT lS1 3 su(gu rr)rT < ef<sot GgoenSl ( <sr6h 

ff2. STUebgOioffT <95 3 0TOT(LpGO c95[T(0#l 6£[fl 

(ip^-^<S 3 (^ 3 )67U(51J0(cu)io5 ! fl LD^l((olioffT)(0#l 
CO^(^[r)gJ 3 SO Q^[TCUcfi 3 (0<#l 5)(SffT 

ob(75^-^GO^(ipOTg)j 5>rr y,^l(0<fl (enSb 
ff3. c ^ 5 « 3 LD(LpSU gJ^luSl(0<#l U 3 a/D"D 
u[t 3 0 3 Geoissfl un^o^ip ffuoSl^fl 
u[T 4 <g; 3 6ugjsoG^iT Gun's^l^^l <suij 

.gujrTa^rrrTgo erO(SOTOTugj(i 3 )<ocfl((oluj)(&5c^l (et6h 

^effruiiffirrsTT! '<#1 gu #Igij #lsu'Qaj65T£urr«rT^rT? 

(^^OTrrd)) lSIidoSI ^ffeQLD^jLD Q^rrsbansuffianGrr ^Lffiasurrarr^ 
^65TU[TffirT<STT! '<#lsu #lsu <#lsy'Qujio5TsurTffirT^rT? 

1. ^iffane ^,^liusuriir51an«iT ^id gSlp^^1 7 lSIjd 
LD n^iT, lSIjdit Qeebsu^^lanioffT Qsugu^Q^rrgjffi^l, 
^rSleSioffT^^lanioffT QujrTySlsjgj, uSlag, 

[@liJLD^§|l_«H sfildlGLI ^05500651 Q&lijffJ 

^OTUliffirTSTT! '<#1(SU #lsy <#lsu'QuJ65T£UIT«rT^rT? 


2. c 9]65TL_i[TsrT<sn'! rBeffTLDffiffisrfleffT ^srorffiffiLD Qsrrsror®, 



(£1&j0[t) ^GijsoffirEjfficifleffT fwQ«>t«>t L£«>T^^«>flQa)aRn'<sKsfl, 
rgnswrii) (ip^GonwajiTianiD aS]®a 3 gj, ^65Tgj 

ffiLDsu^^lesflsb ^rreir (^lajansudj) Q^rr(Lpgj^ 

^OTUiiffimsTT! '#Igli #1sli #lsy'Quj0iT£urTffirT^rT? 

3. ^^aLDrEJffianGTTU Gunriinf)], (tprrjrfjlgJiLb 
uaj65Trbp Qffrrrfiffisn' Gurr^iQLDeffTgu^ 

urrffisiJ^iTffi(sr5i_e5T (<gm_Lq_) @anjTisiJ«nio5T) Q«rTsrorL_rri£)_, 

^lujrTffirrrTe65T <#1 it3<s«lj GurmifgjLb GLDGeurrQiSffTioffTffi «0^1 
^OTUirffimsTT! '#leij <#lsu #lsu'Quj«iT£urT«rT^rT? 

^iffaneacTT ^^^ujansij - ^sanff (Lp^surrOT 2_Lluanffi ^,gD- 

rBrisronb (Lp^surrsiTansu - |§)anrDGiJ«ifl65T r?jrTLDLb 2_anrruu^rfi(ff, rBrisronb <s*i_i_rrQi5«>T. 

^^ffiLDrEJffianGTTU Gurrrr)r5) - massif]®! QrrjjfliiSld) ^anrosuanaiTU Gurrrfir51. 

Kannada 

d. §>d §>d §>d(cdo)d 0305) d>0 
«. dd do±> z33qSe)(rf)c92±)lQe oaraa (§>) 
do. 55)(dja)dDe) dd dd 
a^doe) dcbe) qSddooe) &©e& 

^dod^dD o(d)da35)& 
dedDdoasLoe &(<^)dd de& (§>) 
d_9. d&sd dradoae) d0 

2d a 

doo(&)d(£ie)^cb(e)p do^d)^ 3 
e/a^doe) djsoh^ 3 dd 

\ 2d' 2d 

aa&so&sdDaddo ss ^jsd'sp 5 (§ 1 ) 
da.. t?ddDdoae) dodcCo'si? 3 aoad> 

2d 

E3srb <de£> aradex asae)^ 3 

1 2d 

e^dddbexJLoe ^e&'si? 3 dd 

dd^db(d)D(ccb )^ 3 (§>) 

Malayalam 

oj. c/oloj c/tflcu c/tflai(cn>)cT) raoeo 630(o1 

ora. ecu eco) 6ruou)&j(cT))6TT>ajjGc&>o (qogo (acfl) 

aJI. dft.0((20)ej&J 6) (0)0) GefijOCTUl oJ(0 



eoia&j uxDiaj&j cscoocrul 

rJoa©«5)ji2j(6)(iD)ajo6njocn)l (sracol 
GCDfflffl^GCOO 6m1(ejJ0)(0iiJ(D G^anil (aol) 
dJ2. cnjsgscn cn&me^&j c&>06rajl aoral 

fflj(©®)O7(G°l)a0J(0j(aj)(TDl 0(0)1(6)OD)6mj1 
&j(S®§0)(3^&J 6)(0)0fiJ(/fl6TSfl (OCT) 

COO oJ^l6Mj1 (ool) 
sJ3. (3Td)C/)ffle^&J (DJCOflCOflfiTSUl 6Tllar)^ 

6moco^ cs&jcdI eooad&j^ aJoejl6rajl 
eoa)Qj(3)^&jG(oo CoJ 0 oadl 6 rajl cuco 
(o^ocrxoosg cn)CTT)^(o^(ajo)a)1(6)CQ))6Taj1 (acfl) 

Assamese 

^f. f% f% f%GTH V3f% 

w. w (f»t) 

^rpropr cm crfr 
^?T d^ppT (Sift 
v5i% 

(TWpsf f?r(^T)M C^T (f*t) 

R. 'T ‘d'ppT V3f% (sajjana) 

^(€ 

(mu(jja)ga(di)svaru(la)ni) 

*t(€ t)pT cwrfffe (la(jja)dula) 

^i€ (f*T) (hrjjalajamunanu) 

SO. Wf^PpT ^ 

^T<3 C«# 

^d^plUot CdtRlfe M 

^vj(v5)R(CTr)fe (f%) 

Bengali 

*r. f% f% f%(uH m d# 

w. m m m (f*r) 



uy wro^r cm c^rfq ^ 

C 3 lft 

f?T(5Jt)M CvSffsr (f*t) 

R. ^€ 'T ^‘'PpT v3ft (sajjana) 

1(€ M(f )^(^T)R ^fw((7T)fe 

(mu(jja)ga(di)svaru(la)ni) 

q(€ t)^T ^ (la(jja)dula) 

^i€ V3t (f*T) (hrjjalajamunan 

Pv3. Wf'JpPpT ^ 

^t<3 ce# 

'afl^plvst ^ 

qmt^ns? ^vj(v5)R(cn)fe (f*t) 

Gujarati 

h. Riq [m Riq.(u)^ ?i&i *4fi 
CHq. CH4. CHLUa^^L^l ?16,1 (Rl) 
«ta. 5l(Hl)§(H. cl°L SlRk H? 

CHLHCd. U4H(H. ?\Ri 

HLH?oq.H(4)SOiLR-L ^.[cl 
^HHctl [oi(GaL)^4 ‘vGk (G>i) 

*R. ^-LY^crt OLIOLHC-I 5lOq *4fi 

H(VY)0L(il)^.^(a)pL H[cl(ot)Oet 
C'i(vYi)§a citaPiC^i ct4 
d c v c va c VH cr L c t ctl HpVOq (fit) 

^13. ^U°LHHC'i 

oiia dPi cHixa qiCkPq 

CHL°L G lclC'icll h\[hP*i q? 
cUL°L?L c V a^d(5)Pl(U)[^l (fil) 



Oriya 

9- 00 €10 00(9)0 QIQI (30 
21- 00 09 0100(0)610691 QIQI (€1) 

cx 

GQ- 91(01)00 600 6910 90 

cx 

Q 100 QQ0 0000 6010 

cx cx 

9100000(60)0010 21 § 

\ cx 

60006GI 0(001)0^0 600 (€1) 

cx \ 

09- 090 06100 Qra (3 0 

cx 

0(9)0(01)000(0)0 0G(60)® 

CX \ cx 

0(91)00 6GI00® G0 

cx 

0900000 Gl 90® (0) 

Cj CX CX Os 

QW 2110000 0G9® 00 

cx cx cx 

010 600 0190 GIQ'SI 

cx cx 

QI00G06GI 6919® 00 

cx 

GHI0QI0 000(0)0(69)® (€1) 

‘k®- 

Punjabi 

U. 

m. ^ (ffr) 

m. tfrr m 

HJ’T-fH ^d65 OAHH 3 Ph 

U T >ra^H(^)^ T fTT »ffe 

fe(?j T )^?j Hfrr (fn) 

^3. HtT 7> °cfed 

K(rTrT)^T(^)Tgf(H)fe Kfe(^)fe^ 
H(rTFT)^ 3S 



Rjhwhhto ufrrfe^ (fn) 

tT3. ^'dlHHM rt Pd R h t) W 

W Hfe d'fkfed 

d'dl^dM-S OOdfed ^ 

dd'dld'rl 7T53(^)fo(lH)fed (ffr) 



